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nonnullos  Titi  JLivii  locos. 


I  . 


Profemiaiii. 


i^ivii  historiis  per  viginti  et  quod  excurrit  annos  discipulonun  in 
usum  expiicatis,  visum  est,  data  scribendi  occasione,  edere  commentarios, 
inter  legendum  commentandumque  natos,  quibus  interpretandi  scriptoris 
diflicuUdtes  quasdam  solverem,  ut,  qui  me  duce  illum  legissent,  studionun 
communium  memoriam  recordatione  repet^'ent,  ac,  qui  eundem  historicani 
sive  jam  Iractarent,  sive  tractare  cogitarent,  levandae  operae  oppor- 
tunitate  uterentur.  Delegi  igitur  ejnsmodi  potissimum  locos ,  ad  quos 
recte  intelligendos,  vel  restituendos  aliquid  consilii  vel  auxitii  afferret 
mea  commentatio  si  non  aliis,  certe  tamen  studiosis  legendi-Livii  ado< 
lescentibus.  Ubi  vero  mihi  contigerit,  ut  etiam  eruditioribus  viris  pro- 
befur  mea  de  scriptore  bene  merendi  voluntas,  habebo  cur  gaudean.  . 


M» 


liib.  %XV,  31. 

yOmmum  sibi  laborum  penadorumquef  drea  moema  Syracusana 

terra  manque  exhaustonmi,  nequaquam  tantum  fructum  esse,  quom 

capere  Syracusas  potuisse."  .  ,-  .. 

SicrecteJ.  A.  £rnestius,Kreyssigius  acDrakenborcliius 

ad  fidem  libronim  Mss;r  atque  apAiasime  ad  )oci  sententiam.    MaiceUns 
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enim  in  hac  extrema  oratione  ad  legatos  Syracusanos  nulluni  sibi 
majus  praemium  potuisse  contingere  fatetur,  quam,  tot  periculis  labori- 
busque  in  urbis  obsidione  perlatis,  Syracusarum  cxpugnationem.  Mirum 
in  modum  Weissenborn  lus  nuper  recidit.ad  alteram  scripturam: 
quodc.  se  potuisset,  quae  non  dut>ium  est,  quin  gi'ammatici  scru- 
pulo  suborta  sit,  qui,  subjecli  accusativum  desiderans,  in  infmitivi 
locum  substitulo  conjunctivo  verbum  ad  personam  referret.  Quod  non 
opus  erat,  neque  quo  lux  afTunderetur  sententiae,  neque  quo  linguae 
usui  consuleretur.  Niliil  enim  frequentius,  praesertim  apud  historicos 
omitti  accusativum  subjecti  i.  e.  pronominis,  quod  e  superiore  oratione 
facile  possit  intelligi.  Nihilo  minus  jam  Gronovius  pro  esse  scribi 
voluit  sese  sensu  loci  nec  poscente,  et  quod  Drakenborchius  taxat, 
ne  concedente  quidem.  Quod  autem  de  Drakenborchii  sententia 
reflexivi  pronominis^  iterationem  impedit,  pronomen  illud  sibi  confirmat 
ejusdem  ellipsin  pronominis.  Nam  sibi,  quia  praemissum  est,  ad  eandem 
personam  extremum.  periodi  membrum  referri  posse,  et  s  e  suppleri  satis 
indicat. 

Aplicr  est  tertia  lectio  librorum  Florent.  Lovel.  1.  2.  4.  etc. 
„quam  quod  c.  s.  potuisset"  ex  utraque  reliqua,  ut  videtur,  con- 
cinnata.  Nimirum  ea  quidem  non  excludit  comparationem,  quani  ad 
loci  naturam  demonstravimus  esse  necessariam.  At,  ut  alia,  quae  me- 
morare  possem,  silentio  transeam,  omnino  conjunctivus  ille  minus  aptus 
videtur,  quo  vel  in  obliqua  oratione  aliena  sententia  referatur,  quam 
infinitivus,  quo  suam  fortunam  Marcellus  memorat. 

liib.  XXT,  3S.  Init. 

„N6  tamen  subita  res  et  noctumus  terror  etiam  non  suae  for- 
tttnae  consilium  perturbaret,  ad  loquendos  adhortandosque  sibi  miUtes 
ratus,  c.  a.  ita  disseruit.'-'' 

Haec  jam  pridem  recepta  est  lectio.  Turbas  fecit  iilud  etiam 
non.  HincLipsius  e  vet.  libro  et  non  suae,  acPerizonius  etiam 


J8 

non.    Heusingerus  autem  verba  Germanice  sic   est   interpretatus ; 
♦fBett  er  e8  ober  not^ig  fanb ,  ffd^  gegen  bie  ©olbatcn  baruber  auSjulaffen ,  unb 
fie  fogar  oufjufbrbern ,  bomlt  nlc^t  bcr  notl^lge  «Kongct  on  aSorbercltung  unb  ber 
TCufjlonb  bet  'Sla^t  unb  noc^  boju  ein  In  lljrer  Soge  nld)t  ju  erwortcnber  ^lon  fie 
um  oUe  Soffung  brocljte;  fo  rebctc  cr  fie  In  clner  bcrufcnen  aSerfommlung  fo  on:c 
Ad  haec  ille  in  adnotatione:     Sd)  ncljme  mlt  ^erijonlu§  consirum  fur  ben 
nominativ,  mxi  icf)  gloubc,  bic  SBorte  non  suae  nid^t  ouf  ben  SRorcluS,  fonbern 
ouf  bie  ©olbotcn  jieben  ju  milffen:  benn  ba§  tjorl^erge^enbe  subita  res  unb 
nocturnus  terror  fonn  nur  ouf  bie  «Solboten  geljen,  n\i}X  ouf  ben  9Rorciu8, 
ber  mit  bem,  wo§  fein  SBcr!  wor,  nld^t  unbefannt  feln,   nlc^t  bat>on  uberrafd^t 
tt)erben  FonntCi  etc.    Sic  isle  quidem  minus,   quam  alias  solet,  feliciter 
penetravit  in  hujus  loci  sententiam,  contortamque  Perizonii  conslructio- 
nem  secutus  est,  ipsum  vero  iiiud  n  o  n  s  u  a  e  quo  quid  faceret,  nesciret, 
retulit  non  adfortunae  vocabuium,  sed  paullo  licentius  ad  consilium, 
quocum  Livius  quidem  id  non  conjunxit.  Non  potest  dubium  esse,  quin 
hocnomen,  consilium  intelligo,  sit  accusativus.  Clarum  est  enim,  Mar- 
cium  noluisse  suum  perturbari  consilium  a  militibus  subita  re  aut  nocturno 
terrore  confusis,  ut,  si  fortuna,  quam  ipse  in  potestate  non  haberet,  ali- 
quam  sui  potestatem  faceret,  hac  bene  posset  uti.  Quod  quo  certius  loco- 
que  convenientius  est,  eo  facilius  intelligitur,  illud  etiam  pertinere  ad 
perturbaret  vocabulum.  Nam  Marcius,  si  duo  incidant  mala,  i.  e.  repen- 
tinus  impetus  (vel  subita  res)  et  nocturnus  tenor  militum,  oratione  ad 
milites  cavendum  putat  malum  tertium  i.  e.  perturbationem  consilii  sui, 
quo  integro  possit  pro  conditione  temporis  et  fortunae  opportime  agere. 
Ergo  haec  mala  tria  ita  complectitur,  ut  non  aliena  sit  eorum  comparatio, 
cujus  vis  est  in  particula  etiam.  Sensus  igitur:  £iamlt  jebocl)  eln  p(d^U4> 
cintretenbeg  @relgnl^  unb  ein  nad()t(ic^er  @d^re^  nid)t  oucl[)  ouf  ble  befonnene  jBc; 
nufeung  ber  Umjldnbc  be*  3ufoUeS  fiorenb  einwirfen  moc^ten,  ben  er  it\d)t  in  feiner 
©etpott  ^dttc,  fo  Ijiclt  cr  clne  2Cnfprad()e  unb  (Srmut^lgung  ber  ©olboten  fut  not^ig, 
berief  eine  aSerfammlung  unb  fproc^  fo : 


lilb.  XXV,  88.  ■■'      ■■-r 

■'■  yyVel  mea  ergo  imperatores  nostros  vivos  mortuosque  pietas,  tel 

praesens  omnium  nostrum,  mifites,  fbrtuna  fidem  cuivis  facere  potesf, 
mihi  hoc  imperium,  ut  amplum  judido  vestro ,  ita  re  ipsa  grave  ac 
sollicitum  esse.  Quo  enim  tempore,  nisi  metus  fnoerorem  obstupefaceret, 
tix  ita  coinpos  md  essem,  ut  aliqua  solatia  invenire  aegro  animo 
possem;  cogor  vestram  omnium  vicem  (quod  difpdllimum  in  luctu 
est)  unus  consulere,  et  ne  tum  quidem,  ubi,  quonam  modo  has  reliquias 
duorum  exerdfuum  pafriae  conservare  possim,  cogitandum  est,  averfere 
animum  ab  assiduo  amore  lifyet  etcy"  ■■■•■> 

In  hac  ingressione  orationis  ad  milites  Marcius  vix  ita  sui  se 
compotem  esse  dicit,  ut  sibi  soiatium  inveniat,  nedum  consilium  dafe 
miiitibus  possit.  Haec  loci  sententia  adeo  plana  est,  ut  nemo  jam 
dubitet,  quin  et  orationi  Marcianae  sit  congnia,  et  his  ipsis  verbis  con» 
cepta  a  Livio.  Conspirant  igitur  cum  codd.  Mss.  et  edd.  vett.  etiam  no- 
vissimae  Kreyssigii  et  Weissenbornii.  Quod  unus  Sabellicus  ifi 
ed.  Venet.  a.  1491  adnotat,  probalumque  sibi  refert  Doeringius,  con- 
solari  pro  consulere  construclionis  usui  est  convenientius,  quam 
sententiarum  ordini.  Nam  sane  quidem  in  tanta  calamitate,  quantam 
tum  exercitus  Romanus  accepit,  difficile  est  animum  dolentem  con- 
solari;  id  quod  Livius  haud  quaquam  infitiatur,  qui  se  vix  potuisse 
aegro  animo  aliqua  solatia  reperire  scribit.  Sed  praeterquam  quod 
sotatio  opus  ^at,  quo  damni  accepti  levaretur  cogitatio,  multo  difticitius 
erat  Marcio,  animum  simul  et  luctu  et  metu  solvere,  quo  non  cum  plu- 
ribus  de  communi  salute  et  de  hoste  arcendo  consilium  iniret,  sed  unns 
omnibus  consilio  prodesset  vel  consuleret  statueretve  id,  quod  cetms 
esset  usui  et  saluti. 

Omnis  difficultas  est  in  raro  usu  accusativi  ita  consulendi  verbo 
adjuncti.  Atqui  classicus  est  hoc  in  genere  ille  Ciceronis  locus  (Epp. 
ad  Fam.  VII,  11)  „ConsuIi  quidem  te  a  Caesare  scribis,  sed 


e  g  0  t  i  b i  a  b  i  1  i  o  e  o  n  s  ui  i  m  a  1  i e  01 V  qui<  satis  superque  demonsirat,  non 
promisGuum  esse  utriusque  usum  casus  accusativi  et  ablativi ;  sed  ^iversae 
structuiae  diversam  congruere  significationem.  Neque  igitur  est,  cur 
numeam,  casum  quartum  veii)i  Comitem  referri  ad  personam,  quam  quis 
eonsilium  vel  sententiam  roget,  tertium  contra  pertinere  ad  eam,  cui 
quis  iJet  consilium.  Nam  illo  Ciceronis  exemplo  deciarantm-  casuum 
personalium  discrimina.  ~  Exstat  autem  apud  Plaulum  locus,  in  quo 
duplex  habetur  accusativus  personae  et  rei,  cum  consulendi  verbo 
junctus;  Men.  IV,  3,  26.  „Ibo  et  consiilam  hanc  rem  amicos" 
Manifesto  hic  illud  eam  habet  vim,  ut  sit  interrogare,  non  suadere 
aliquid.  Sic  ad  eruendam  Livii  mentem  nihil  proficimus,  apud  quem 
vestram  vicem  consulere  nori  potest  ita  dictum  videri,  ut  sil 
Vobis  de  salute  vestra  vel  de  re  vestra  cOnsuIere.  Ipsa  loci  ratio  est 
ejusmodi,  ut  ab  aliis  dicendi  exemplis  similibus  recedendum  sit,  al(fiit 
per  se  dunitaxat  sit  ille  solus  spectandus.  Gonsulere  vero  rem  et 
de  re  similis  sunt  et  pawie  ejusdem  significationis  dicliones*  Quodsi 
accusativi  Jlaturam  perpendimus,  consulere  rem  nemo  potest  dici, 
nisi  qui  totam  rem  mente  complectatur,  vel  considerationi  submittai 
contra  qui  de  re  consulere  dicitur^  nonnulla  tantum-  de  ea  re  ex- 
pendat  necesse  est,  non  de  eadem  omnia  vel  toiam  rem.  Itaque  Mar- 
«His,  qjLiodi  dixit  difficillimum  esse  negotium,  sine  dubio  illud  intelligit, 
quod  in  re  afhicta  aegre  adtiuc  affectus  solus  omnia,  quae  sint  in  rem, 
consulere  vel  considerare  debeat:  solere  animum  iuotu  ita  distrahi, 
ut  haud  fadle  totus  in  totam  rem  defigi  queat. 

I^il».  XXVII,  97. 

■:  :    -    Tum  quaque  mllO  legrediens  sigmm  dedil,  ut  ad  looum  ndl&s 
wakH  partUm,!  ut,  si  coUis,  in  quem  speculatwn  ireni^  p/acidssel,  mm 

Ifi  his  verbis  ad  tocum  interpretra  taraquam  in  scirpo  nodum 
qtiaerunly  explicantque*  Crfevidxuis -statim  vel  illico  et  Doujatius 
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de  tempore,  Drakenborchius  autem  vitiose  sodpta  putat,  Doerin- 
gius  ad  speculandum  vocabula  vult  substitui.    Recte  vero  fleu- 

singerus:  ^fl}  ne^mc  ^ier  ni4)t  paratus  ad  locum  iufammen,  fonbern  Qfc(mc^r 
ad  locum  fSr  in  loco,  ipte  dd  urbem,  ad  Capuam,  ad  aedem,  verba  Gerna- 
uice  hunc  locum  interpretatur:  »:Oer  @ottat  foU  ^6)  f(l[>lagfcrttg  auf  feincr  0tClU 
t)alten.«  Omnis  autem  difficuitas  est  in  eo,  quod  esset  verbum  et  cum 
paratus  jungitur  et  cum  illis  verbis  ad  locum  utrumque  paratus 
esset  copulatur,  quamquam  cogitandi  iege  cohaerent  sic:  esset  ad 
locum,  quo  vasa  colligeret,  ergo  suum  scilicet  ac  vasario  collecto 
paratus,  si  collis,  in  quem  ciun  suis  quibusdam  speculatum  praeiret, 
placuisset,  ad  sequendum.  Neque  igitur  signum  dedit,  ut  illico  seque- 
rentur,  sed,  ut  ad  locum  suum  quisque  iret  ibique  vasa  colligeret  (cf. 
Gell.  N.  A.  1,  7.  de  similibus  attractionis  exemplis)  quo,  ubi  primum 
eundi  signum  daretur,  sequi  paratus  esset,  nec  cunctaretur. 

liib.  XXTII,  40. 

Postea,  qmm  in  Hispania  oHa  super  aliam  elades,  duobus 
egregiis  dudbus  amissis,  duos  exerdtus  ex  parte  delesset,  rmdta  <e- 
cunda  in  ItaHa  SidHaque  gesta  quassatam  rempubticam  eoccepisse  eta. 

Gronovius  multa  secunda  gesta  latine  posse  did  e( 
digna  Livio  esse  negans  loco  hanc  de  conjectura  medelam  attulit:  — 
ex  parte  delesset  multa,  secundas  in  Italia  Siciliaque  res 
conquassatamr.  e.  Sic  consuesse  Romanos  et  potiitsse  dici,  quis 
negaverit?  Doeringius  argutius  hoc,  quaon  verius  factimi  existi- 
mans,  vocabulum  gesta  glossatori  hribuit.  Ita  vero  abjici  vult,  quod, 
si  abesset,  desiderarent  omnes,  qui  latine  scirent  locique  rationem 
prorsus  expenderent.  Nam  non  secunda  adversis  in  genere,  sed  in 
specie  ciadibus,  quae  sunt  secunda,  midta  gesta  opponuntur.  Haec 
si  secunde  gesta  dicerentur,  Livius  non  omnem  gestorum  felicttatem, 
sed  tantum  rationem  rerum  feKciter  gerendarum  cum  cladttftis  com- 
pararet.    Ceterum  paene  unioimk  esC  adverbium  fleeun^e  apod  GcH. 


N.  A.  Vn,  3.  Contra  notum  est  illud  Nepotis  Dat  1.  ^Obseuriora 
»unt  ejus  gesta  pt^raquo/^  Add^  ©vid.  Fast  II,  117  ^Dii  pia 
flbcta  vident  ^v  .  >  ,  .  .  .    ,^.       .     ^r. 

'VVvjS^V;     .i:  •*':'        ■ ■  -  .,■...   V 

litb.  XXVn,  42. 

drea  quingeTUo»  Bomamrum  sodonmque  victores  eeddermU. 

Locus  hic  mttltifariam  depravatus  non  modo  numerum  tittbatttli 
exhibet,  sed,  ut  de  circa  praeverbii  usu  rariore  taceam,  dubium  oflt 
^am,  cujus  originis  sitverbum  ceciderunt,  victores  autem  sintne 
primo  an  qusolo  casu  dicti.    Glannn  est,  numero  Poenorum  caeMrMi 
esqptorumque  enarrato  jam  antea,  nunc  Rorasnorum  occisonim  eapita 
lostrari,  item  Hannibaiem,  qui  posfridie  ejus  diei  suos  castris  ad  Gm- 
iMffitam  eontineret,  ibi  pridie  non  vict(H«tn  ftiisse;  itaque  tietorei^ 
^  h.  i.  memorentur  Romanos  sociosque  esse  intelligendos,   neqtle 
genitivum   Romanorum   sociommque  passivum  objecti    esse,    tmnm 
e  nomine  victores,   sed   pendwe  e  num^    quingentos^  i^ 
positionis  auteni  iege  acoedere  victores.    Quam  vero   impedita  haec 
est  et  obscura  constructio  I    Muito  proclivius  erat  atque  expeditius  «s- 
dem  vocabulis  eandem  sententiam  exprimere  hoc  fere  nH)dO:    Cir^a 
vel  circiter  quingenti  Romani  sociique  victores  ceci- 
derunt    Quae  quum  ita  6iiit,   non   est,  cur  quis  Mureto  auctere 
victores  in  puticipium  vieti  mutari  velit,  nedum  in  ductores, 
ptane  omisso   numero   quingentos^   referente  SabeUico   e  priscis 
«gcemplaribus  omnibus^    Neque  minor  admittendus  esse  numerus,  qunn 
0,  jam  Doeringio  recte  videturl    Neque  etiam  fit  expeditior  itla 
oonstruotio  prebata  opinione  D««rlngii  ceoiderant  a  eaed^v» 
t«iix>  derivantia,  sed  artifieiosior  et  oontortior,  sumptis  videiieei  ^tko- 
IMI  iMeaMiiviif  «1  q#orultt  jiiiriMiB  Mliiodtam^  lateat,  itt  poiM>it»« 


.   '1  i^  I  s 


Tria  nUlHn  ferme  abefraJt^  quum  hauddum  quisquam  hostium 
senserat:  confragosa  loca  et  obsita  virgultis  tenebant  colies.  Ibi  in 
eaxa  valte  atque  ob  id  occulta  considere  militem  et  cibum  capere 
jubet. 

In  his  verbat  „confr.  loca  et  obsita  virgultis  lene- 
bant  colles  impedita  sunt  sensuque  carent.  Hinc  Creviertis  et  e 
duobus  libris  optimis  Heusingerus  obsiti  scribi  volunt,  Dukerus 
ot»sitos,  structura  loci  emendata.  Doeringius  colles  vocem 
eadem  de  caussa  non  cunctatur  ejicere.  Heusingerus  autem  sic 
convertit  verba:  »iRur  t>ie  ^iigel,  »on  @d)tu4)ten  burdjfdjnitten  unb  wit 
®ebufdf>  ben»a4)fen,  ^ielten  il)n  (ben  ©iionu«)  anf.*  Sic  ille  secuit  nochuB, 
non  solvit;  neque  ulla  est  ratio,  cur  tenebant  vocabuium  referendum 
sit  ad  Silanum,  praesertim  non  adposito  pronomine.  Quid  igilur?  si 
medicinae  locus  dabitur,  scribeturque  tegebant  pro  tenebant,  una 
tantum  littera  mutata,  salva  sunt  omnia.  Hoc  autem  verbum  non  ad 
Silanum  pertinet,  sed  ad  colles,  quod  subjectum  esl.  Hi  enim  te- 
gebant  loca  confragosa  et  virgultis  obsita,  sic  ut  hac  locorum  oppor* 
tunitate  usus,  Silanus  in  valle  militeni  considere  juberel. 

liib,  XXIX,  «6. 

Scipio  duXy  partim  factis  fortibus ,  partim  suapte  fortuna  quor 
dam  ingenfis  ad  incrementa  gloriae  converterat  animos. 

Mirum  est,  Weissenbornium  rediisse  in  memoriam  Draken- 
borchianae  emendationis  ingenti  -  scil.  —  f.ortuna,  illius  quidem 
iid  vestigia  codicis  Flor,  —  ingenti  —  gloria  expressae,  recte 
pensitatis  Jam  a  Walchio  (^mendd.  Liv.  p^  ,205.  59)  hujus  kx}i 
difftculta^bus,  Nimirum  recte  viditille,,  has  non  tam  ia  insolita  sfgoi- 
Ocatione  vocabuli  celebratus,  quam  in  fid  prioepQsitionis  usoi  aon 
satis  recte  h.  I.  observato  et  intellecto  esse  positas.  Neque  igitur  ccmftm- 
denda  locutio  est  cum  illa,  quam  Doeringiusin  mente  habuit,  efferre 
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ad  «oelum  usque  laudibus  aliquem,  scribendum  exisfimans  ela- 
tus.  Simile  quiddam  est  illud  Livii  (iV,  34)  celebrare  in  majus 
i.  e.  ultra  veri  limites.  .Contra  ad  incrementa  ingentis  gloriae 
Scipio  pro  fortuna  quadam  sua  a  fortibus  factis  laudatus  vel  cele- 
bratus,  quin  eousque  auctus  esse  dicitur^  ut  gloria  ejus  incrementis 
ingens  fieret.  Finem  igitur  indicat  ista  praepositio,  ad  quem  usque 
celebrata  fuerit  Scipionis  gloria.  Licuit  ergo  sane  dicere  ad  ingentia 
gloriae  incrementa:  sed  quum  finis  celebrationis  non  incrementorum  esset 
magnitudo,  sed  gloriae,  gloria  quidem  ingens  praedicari  potuit,  non  incre- 
mentum.  Neque  magis  fortuna  magnitudine  censetur,  sed  natura  sua. 
Refert  enim  videre,  sitne  prospera  an  improspera,  adversa  an  secunda. 
Bene  igitur  se  sic  habet  locus  Livii,  ut  a  plerisque  etiam  hodie  scriptus 
editur:  ingentis  ad  incrementa  gloriae  celebratus. 

■■■'■  Ifib.  XXX,  44.  ■■■'■■'■ 
Nec  esse  in  vos  odio  vestro  consultum  credatis. 
''■  Haec  verba  aliquid  obscuritatis  habent,  ejusque  removendae 
causa  I>rakenborchio  Necesse  est  scribere  placuit.  Improbata 
vero  hujus  et  Crevierii  interpretatione  Walchius  p.  112  restituit 
scripturam  codicum,  sententiam  interrogativam  esse  ralus,  post  cre- 
datis  verbum  interrogandi  signo  distinxit.  Heusingerus  autem  in- 
ferri  est  illud  a  Drakenborchio  aegre  fert,  et  Walchii  inter- 
rogationem  creditis  indicativum  poscere  opinatur.  Hinc  iste:  Nae 
esse  —  credatis  scriptum  vult  Walchianae  interpretationis  vestigia 
secutus:  „immo  maxime  credatis".  Neque  vero  vidit,  nae  parti- 
culam  nonnisi  eonfirmandi,  sed  immo  corrigendi  habere  vim.  Ceterum 
Drakenborchianum  necesse  est  prorsus  abhorret  a  sententia 
loci.  Nam  si  creiderent  Carthaginienises ,  quod  vult  Drakenborchius, 
s^ne  aptum  esset;  sed  quod  necesse  est  credatis  idem  dicit,  quod 
noh  potestis  tion  cfedei*^.  Atqui  non  credunt  Carthaginienses,  sed  ipso 
quidem  Drakenborchio  volente  debent  credere;  quocirca  aut  con- 
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junctivo  aut  imperativo  opus  fuit.  Acquiescendmn  est  igitur  haud  dubie 
verbis  seorsum  scriptis:  Nec  esse  —  credatis.  Ego  vero  haec  stc 
potius  explicaverim :  Nec  velitis  credere,  esse  provisum  vestro  in  vos 
odio  a  Romanis.  Romani  tantum  vestro  in  se  odio  consuluerunt.  Vobis 
licet  vos  odisse  -,  itaque  rem  vestram  parum  amare,  iacrimare,  quod  tri- 
buta  pendere  jubemini  et  penditis.  NuUa  magna  civitas  quiescere  po- 
test.  Verendum  est  enim,  ne  vos  aliquando  pigeat  levioribus  maiis  ii- 
laciimasse.  Hanc  vero  interpretandi  rationem  confirmat  ipsa  colloeatio 
verborum:  Nec  esse  in  vos  odio  etc.  Praemittuntur  enim  ista  in 
vos,  quae  postponerentur ,  nisi  subintelligendum  esset,  odium  in  se 
vestrum  quamquam  non  expressit  verbis  oppositum.  - ,i  t        i>. 

lAh,  ILXXm,  t, 

Oppidanif  <mte  Uetorem  turba  aeta,  imecutum  eonferHm  agmen 
arniatorum  non  ante  quam  ad  hospitium  imperatoris  ventum  est,  con- 
spexere.  '■.  ■.     ■  :.■■  ■■.^■■.  .   •   .    •■•  .  ,  -   .■.:■..  •>■/ 

Grovonius:  oppidani,  ante  lictorum  turba  acti.  Dra- 
kenborchius:  autem  lictorum.  turba  acti,.  Kreys&igitts: 
ante  lictores  turba  acta,  Ernestius,  Doeringius  et  Weissen- 
bornius  ante  iictorem  turba  act;a.  Lictorum  non  potest  intell^i 
turba,  quippe  quae,  ut  turba  sit,  videatur  plurium  esse,  quam  duodecim, 
nedum  sex  hominum.  Turba  potius  est  oppidanorum.  Neque  vero 
turba  oppidanorum  dicitur,  quia  non  omnium  est  oppidanoruio.  Sed 
oppidani,  quorum  aliqua  turba  ante  lictorem  acta  in  urbem  erat,  propter 
hanc  ipsam  turbam  non  conspexere  agmen  armatorum  insecutum^  prius- 
quam  ad  iiospitium  imperatoris  ventum  est.  Nec  singulacem  numenun 
i.  e.  iictorem  improbaverim.  Neque  enim  plures  lictores  jubebesitur 
heminum  turbam,  submovere^  sed  in  usu  erat  iliud:  i  lietor  etc.  Stve 
igitur  primus,  sive  proximus  lictor  est  iDiteUig^ndus,  non  tamea  a^t,e 
iictores  Kreyssigio  suadente,,  multo  minus  GroniOvi.anaack  istud 
lictoram  turha  Livio  adjudicaverimi. 


tt 

'  Etib.  ItXXIII,  41.    . 

Antiochus  suam  fore  Aegyptum,  si  tum  occasio  esset,  ce/Uebaf^ 
Kreyssigius  et  Weissetibornius  nuper  scripsere:  A.  s.  ft 
Ae.,  si  tum  occupasset,  censebat.  Mirarer^  si  hisic  tocum  ^e 
scripturae  varietate  ita  compositum  legerem^  quo  nihil  ntinus  LivianAm 
videri  potest.  Neque  enim  commode  poterat  Lysimachus  dici  cefis^^/e, 
Aegyptum,  si  suam  faceret  i.  e.,  suam  facere  posset  aut  veliet,  stttm 
fore,  multo  minus  autem,  si  suam  fecisset,  quod  si  talia  Livius  nsmaret, 
lectores  suos  fingeret  sensu  communi  carentes.  Immo  si  scripsit,  quod 
est  in  Mss.,  si  tum  occasio  esset,  proclive  est  admodum,  ex  illis 
verbis  si  tum  occasio  esset  conjicere  ellipsis  supptementum  v.  c. 
ejus  occupandae.  Neque  enim  Antiodius  ^erare  potwt  Aegyptum 
suam  fore,  nisi  occasio  qus  occupandae  sibi  daretur.  Ut  suam  faceret 
iliam,  non  sufticiebat  voluisse  vel  consilinm  cepi^se,  sed  a(M:edere  de- 
bebat  extrinseeus  potestas  vel  occasio,  eaque  non  ex  ipsios  arbilrio 
ctmtingens..  Ceterum  frequens  est  ille  edrumd^tti  verbonii<v  ts\sts  &ptid 
Livium;  cf.  Gronov^  h.  a.  K  £x  his,  qtae'  haetenus  disputatA  sunt, 
£^paret,  nos  nec  posse  neo  velle  jam^  superiorum  comiiientatoruni 
Gronovii,  Dukeri  etc.  interpretationes  et  eoi^eeturas  cen^re. 

IjII^.  ILXKWV,  54. 

Adeo  mhil  motum  ex  ar^quo  probabile  est. 

Sensns:  Adeo  iniprobi^ile  est,  quiequid  su^  statu  motum,  vel 
dejectoa,  vsl  detiffbatum  et  in  afiam  stalom  deductiffl)  fUerit.  Hoc 
lonseGtariinn  est,  quod  Livius  e  Scipionis  po^it^tio  ducere  pos^ 
^im  videtoy  ito  at  vet  tantum  viram  ptger^t  soasi68e^  ttt  suo  stetu 
iiiover«ntory  quae  si  mansissent  integra^  ina^  ptecitwa  fiiissent  omni- 
boSv  qnam'  nnvissimofura  oplima  quaeipie.  Enimvero  teste  LiVio  poe- 
niMrafr  itiuni  suesisse  oonsaleray  ut  seMloribus  ^arat»  a  deteris  sob- 
seliB  itt  theairo  canoederentar,.  qoodi  |il€lk-i0|ue  di8plleere(  ainrqao'  toiN) 
suo  plebem  moveri,  omnino  distinerii  ordines,  dS^niqse  i^ti(^  iSlatu 


deturbari  omnia.  Quae  sentenlia,  quo  simplicior  est  et  verior,  eo 
minus  dubitatio  Doeringii  potest  perspici.  Ceterum  non  est  haeren- 
dum  in  usu  e  x  praepositionis ,  ex  qua  non  modo  compositum  est  ver- 
bum  e  m  0  V  e  n  d  i ,  idque  vel  apud  Livium  cum  eadeny  praepositione 
constructum,  ut  multitudinem  e  foroXXV,  1.  cf.VI,  38  pestilen- 
tiam  ex  agro  Romano  emov.,  sed  etiam  movere  de  el  cum 
solo  ablativo  ejusdem  significationis ,  ut  in  illis  loquendi  formults ,  s  e  - 
natu,  curia,  tribu,  loco   etc, 

liib.  XXXV,  36. 

Nec  movissel  se  gmsquam,  si  ex  templo  positis  armis  vocafa 
in  condonem  ?nuItitudo  fuisset  et  oraJio  habita  tempori  convemens, 
frequentes  inde  retenti  in  armis  AetoU  sine  injuria  cujusquam. 

Non  satis  plana  est  nec  tamen  plane  desperanda  ista  verborum 
constructio.  Gronovius  quidem  locum  ita  comgit:  „frequentibus 
inde  retentis  in  armis  Aetolis.  Id  vero  non  est  medelam,  sed 
vim  inferre  scriptori,  et  perincommodus  ille  concursus  ablativorum 
armis  Aetolis.  Doeringius  contra  locum  ita  tentavit:  et  ora- 
tione  habita  tempori  conveniente,  frequentes  inde  re- 
tenti  in  armis  Aetoli.  Ita  sane  emendavit  locum,  non  ita  tamen, 
ut  eo  componeret  modo,  quo  scriptus  esset  ab  ipso  Livio,  sed  quo 
modo  potuissel  ab  ilio  scribi.  Neque  enim  de  sensu  verborum  dubi- 
tare  licet.  OfTensioni  est  autem  nobis  insolens  iila  ellipsis  copulae  et  verbi 
auxiliaris  in  extremo  periodi  membro,  neque  vero  est  ista  ejusmodi,  ut, 
etiamsi  perincommoda  videatur,  parumque  congrua  consuetudini,  tamen 
necess^io  aliquod  supplementum  desideret,  aut  constnictionis  mutatio- 
nem.  Recte  igitur  Kreyssigius  et  Weissenbornius  scriptura 
looi  vulgata  acquiescendum  putavenmt,  et  jam  Heusingerus  verba 
Germanice  ita  expressit,  ut  Livii  ordinem  sequeretur  ducemque  iiileF> 
pretationi$  haberet  Doeringiunu  II  ,m,     ,  ,:  ,;n     i/u^itf  ■  .- 


liil».  XXXTI,  U. 

Quos  pladda  oratione  territos  quum  penmdsisset. 
In  his  bene  sentiente  Doeringio  magnopere  turbat  illud  ter- 
ritos,  non  quod  sine  ablativo,  quo  metus  causa  significetur,  absolute 
dicatur,  (in  quo  quamquam  minus  frequente  usu  haerendum  non  est) 
sed  quod  cum  aliena^^bi^tivo  eoqye  praep(>st.ere  interposito  („placida 
oratione")  componitur.  Sine  dubio  Livius  debuerat  hoc  modo  verba 
dispon^e:  ^quos  territos  qauni  placida  oratione  permulsis- 
set.  At  ita  retractum  illud  „territos"  non  turbat  quidem  orationem, 
sed  adeo  est  supervacaneum,  ut  nec  omet  accessione  sua  locum, 
nec  desideretur  omissum.  Hoc  igitur  additamentum,  praesertim  quum 
statim  antea  metu  coacti  commemorentur ,  hanc  ob  causam  haud 
scio  an  non  modo  non  necessarium,  sed  vix  ferendum  sit,  et  glossa- 
toris  interpretamentum  potius,  quam  ipsius  manul^criptum  Livii. 
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